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Возникновение компьютерной технологии, вслед за ним развитие глобальной сети Интернет стало одной из основных причин современного развития языка. Сейчас социальные сети, которые возникли в 1995 году, охватывают миллиарды людей и предоставляют возможность получать информацию, но в первую очередь поддерживать коммуникацию. Общение в социальных сетях породило язык Интернета, который включает специфичные термины, компьютерный сленг, а также другие заимствования из Интернет-сетей. Язык виртуального пространства оказывает влияние на аспекты культуры речи, учитывая тот факт, что Япония находится на первом месте по участию населения в социальных сетях около 88% пользователей Интернета большинство из которых молодые люди зарегистрированы в социальных сетях, существует потребность в изучении современных тенденций в речи японцев, существующих в социальных сетях.
Цель исследования: выявить характеристику сообщений на уровне лексики и стилистики в социальной сети.

В качестве методов исследования использованы: описательный метод, метод случайного выбора, текстовый анализ.
Материалом исследования послужили 200 сообщений, которые были отобраны из социальной сети Твиттер. Данный выбор обусловлен тем, что эта социальная сеть активно пользуется японской молодежью, и в них проявляются лексические и стилистические особенности молодежной речи. Е.И. Горошко определяет следующим образом: «Твиттер (от англ. twit – щебетать, болтать) — это не традиционный блог в чистом виде, как, например, Живой Журнал, а, скорее, средство оперативного общения, гибридная форма, которая соединила в себя свойства нескольких Интернет-сервисов: службы мгновенных сообщений, блога, электронной почты и социальной сети» [Горошко: 12].
В ходе проведенного анализа были выявлены следующие лексические особенности:

· Тексты начинаются со стандартных и неформальных приветствий: в зависимости от ситуации, времени суток, возрастной категории читающей аудитории они используют различные приветствия. В большинстве случаев используют стандартные приветствия (вежливая форма): こんにちは(コンニチハ) Добрый день, おはようございます Доброе утро, こんばんは (コンバンハ) Добрый вечер, 久しぶりです ‒ Давно не виделись. Но некоторые, в основном молодые люди, используют простые и неформальные приветствия: Доброе утро ‒ おはよう (おはよー, オハヨー, おはよう～), おはにゃちわ, Добрый день ‒ こんちゃ, ちわー, ちわっす, こんちゃすです, Добрый вечер ‒ こんばんわん. Неформальные приветствия такие, как おっす (привет) тоже используют. Английский эквивалент «привет» «hello» тоже присутствует в речи. Могут употребить формальную и неформальную формы вместе, например, おっすおっはようございま〜す;
· Использование мужских местоимений 俺 (ore) и 僕 (boku), женских местоимений あたし (atashi) и あたい (atai), частое использование стандартного местоимения 私 (watashi), по той причине, что большинство анонимные пользователи;
· Употребление разговорной лексики вместо стилистически нейтральной;
· Присутствие заимствованной лексики: バックステージダイジェスト (backstage digest), ボーカル (vocal), アルバム (album) ツイッター (Twitter), メッセージ (message), ボキャブラリー (vocabulary), ツイート (tweet), フォロワー (follower), ソリューション (solution), リツイート (retweet), フェイス (face), ハッツュタグ (hashtag).;

· Записывание японских слов, английских прилагательных азбукой катакана;
· Замена японских глаголов английскими глаголами: “無性に食べたくなったので、コンビニへGO (Mushōnitabetaku nattanode, konbinieGO) Я очень сильно хотела поесть, поэтому пошла в круглосуточный магазин”;
· Употребление английских частиц: if (если), or (или) и with (с);
· Использование сокращенных слов, т. е. аббревиатуры, в основном сокращены заимствованные слова.

В ходе анализа были выявлены следующие стилистические особенности:

· На уровне лексики: использование вежливой речи, ономатопоэтической лексики ドキドキ　трепетать, учащенно биться о сердце, ニコニコする расплываться в радостной, но скрывающей что-то улыбке, イチャイチャする заигрывать кем-то, флиртовать, もぐもぐ мямлить, шамкать, бормотать, いらいら（イライラ） выходить из терпения, раздражаться;

· На уровне графики: использование многоточий в конце предложений, восклицательных и вопросительных знаков для выражения эмоций, например, “えっ？え？！！ゲーム型？！ (E! E! Ge:mukata) Что? Как?!! В форме игры?!”, замена иероглифического написания слов азбукой катакана для стилистического эффекта, использование латиницы, например, Testosteroneさん (имя пользователя Твиттер), OK, NY, OPEN, Youtube, Twitter, Instagram, DVD, Photoshop, thx, message;

· На уровне синтаксиса: инверсия, например, “人生において一番若くて元気なのは常に今。(Jinseinioiteichibanwakakutegenkinanowatsuneniima) Самая молодая и самая здоровая жизнь — это всегда сейчас” здесь слово 今 (сейчас) по правилу должен стоять в начале предложения, а не в конце. Пишущий акцентирует свое субъективное мнение и выделяет его с помощью отдельного слова особым размещением в предложении, компрессия звуков, эллипсис, повторы, использование прямой речи внутри тексов.
Социальные сети активно пользуются представителями японской молодежи. Японская молодежь максимально приближает письменную речь к устной, в то время, когда устная и письменная речи стандартного японского языка различаются. Японская молодежь употребляет те же лексические и грамматические средства устного общения при создании письменных текстов, из-за чего создается впечатление, что устная речь просто зафиксирована в письменной форме. Особое внимание уделяется невербальным средствам, которые передают эмотивную информацию, ими выступают графические изображения, называемые смайликами и эмодзи.
Литература

1. Горошко Е.И. «Чирикающий» жанр 2.0 Твиттер или что нового появилось в виртуальном жанроведении // Вестн. Твер. гос. ун-та. 2001. №3. С. 11-21.
